
Texto: Un tribuno romano se ve rodeado por enemigos tras caer del caballo Tendrá que defenderse co habilidad. 
Comenta los matices de los verbos compuestos señalados en negrita: 
 
 

M. Cato equo delapsus est1, et pedestre proelium aggreditur.  Nam manipulus hostium cum horrido 

clamore eum cicumsteterat.  Gladius ei e manu elapsus est2 et in mediam3 cohortem hostium 

decidit.  Tribunus umbone4 se protexit, inter hostium mucrones se immersit et gladium recuperavit. 

 

Vocabulario 
 

aggredior, Mª, agressus sum (ad, gradior: avanzar), tr.: 
emprender 
Cato, -onis, m. : Catón (tribuno romano) 
cicumsto, 1ª, -steti, statum (circum, sto: estar de pie), 
tr. : rodear 
clamor, -oris, m. : clamor, griterío 
cohors, -ortis, f. : cohorte, batallón (grupo de 
soldados) 
cum,  prep. + abl. : con 
decido, 3ª, -cidi, -cisum (de, cado : caer): caer de lo 
alto de, caer 
delabor, 1ª, delapsus sum (de, labor : deslizarse) : caer 
e,  prep.+abl. : de 
ei: ver is, ea, id 
elabor, 1ª, elapsus sum (ex, labor: deslizarse): escapar 
equus, -i, m. : caballo 
et,  conj. : y 
gladius, -i, m. : espada 
horridus, -a, -um : horrendo 
hostis, -is, m. : enemigo 
immergo, 3ª, -mersi, -mersum (in, mergo, sumergir): 
sumergirse 
in,  prep.+ ac. : en 
inter, prep. + ac. : entre 
is,  ea, id : ese, este, aquel, él 
M. : abreviatura de Marco 
manipulus, -i, m. : manípulo, batallón, escuadrón 
(grupo de soldados) 
manus, -us, f. : mano 
medius, -a, -um : medio, en medio de 
mucro, -onis, m. : espada 
nam, conj. : pues 
obtrunco, 1ª (ob, trunco: cortar), tr.: despedazar 
pedestris, -e : a pie 
proelium, -ii, n. : combate 
 
 

protego, 3ª, -texi, -tectum (pro, tego : cubrir), tr. : 
proteger 
recupero, 1ª, tr. : recuperar 
se : ver pronombres 
tribunus, -i, m. : tribuno (oficial romano) 
umbo, -onis, m. : umbona (parte central del escudo) 
 

 

 
Soldados combatiendo 

 

 
Umbona de un escudo 

 

 

                          

1Es un verbo deponente, así que su traducción será en voz activa. 
2Es un verbo deponente, así que su traducción será en voz activa. 
3Literalmente “media cohorte”. El latín utiliza los adjetivos medius, summus o imus en concordancia con la palabra a la 
que modifican para indicar una parte de ese sitio u objeto. Donde el latín dice “el alto árbol”, nosotros diremos “lo alto 
del árbol”, “el árbol medio” será para nosotros “a mitad del árbol” y “el árbol bajo” se traduciría como “la parte baja del 
árbol”. “In mediam cohortem” no es pues “la cohorte media”, sino “en medio de la cohorte” 
4El escudo tenía en el centro una parte metálica abombada (y a veces afilada) para golpear a los enemigos 


